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överenskommelse mellan Konungariket 
Sveriges regering och Polska Folkrepub­
likens regering om främjande och ömsesi­
digt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Polska 
Folkrepublikens regering,

som önskar intensifiera det ekonomiska 
samarbetet till ömsesidig fordel för de båda 
länderna och vidmakthålla skäliga och rättvi­
sa villkor för investeringar av den ena för- 
dragsslutande partens investerare på den 
andra fördragsslutande partens territorium,

som erkänner att främjande och skydd av 
sådana investeringar gynnar utvecklingen av 
de ekonomiska förbindelserna mellan de 
båda fördragsslutande parterna och stimu­
lerar investeringsinitiativ,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
Vid tillämpningen av denna överenskom­

melse
(1) skall termen ”investering” omfatta alla 

slags tillgångar som investerats av investerare 
från en fördragsslutande part, förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra fördragsslutande partens 
lagar och förordningar, och skall i synnerhet, 
men inte uteslutande, inbegripa

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjanderätt och liknande rättigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran på penningar eller annan presta­
tion av ekonomiskt värde;

d) patent, annan industriell äganderätt, 
tekniska processer, firmanamn, know-how 
och annan intellektuell äganderätt samt 
good-will;

e) företagskoncessioner som erfordras för 
att bedriva ekonomisk verksamhet och som 
är grundade på lag, administrativa beslut el­
ler avtal; häri inbegripet koncessioner att ut­
forska, odla, utvinna eller exploatera natur­
tillgångar;

Umowa miedzy Rzqdem Krölestwa 
Szwecji a Rz?dem Polskiej Rzeczypospo- 
litej Ludowej w sprawie popierania i 

wzajemnej ochrony inwestycji

Rz^d Krölestwa Szwecji i Rzad Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej,

dazac do zwickszenia wspöfpracy gospo- 
darczej ze wzajemna korzyscia dia obu 
Paristw i do zapewnienia sprawiedliwych i 
wlasciwych warunköw dia inwestycji inwe- 
storöw jednej Umawiajacej si? Strony na te- 
rytorium drugiej Umawiajacej sic Strony,

uznajäc, ze popieranie i ochrona takich in­
westycji sprzyja rozszerzaniu stosunköw gos- 
podarczych pomi^dzy dwiema Umawiajacy- 
mi si? Stronami i pobudza inicjatywy w za- 
kresie inwestycji,

uzgodnily, co nasföpuje:

Ar ty kul 1
W rozumieniu niniejszej Umowy:

(1) Okreslenie ”inwestycja” oznacza wszel- 
kie mienie zainwestowane przez inwestoröw 
jednej Umawiajacej si? Strony, pod warun- 
kiem, ze ta inwestycja zostafa dokonana zgo- 
dnie z ustawodawstwem drugiej Umawiaj­
acej sic Strony, a w szczegölnosci, choc nie 
wyfacznie:

a) ruchomosci i nieruchomosci jak röwniez 
inne prawa rzeczowe takie jak hipoteka, 
prawo zatrzymania, zastawu, uzytkowania i 
podobne prawa;

b) udzialy i inne rodzaje uczestnictwa 
w spöfkach;

c) roszczenia pieni?zne i swiadczenia ma- 
jace wartosc gospodarcza;

d) patenty, inne prawa wlasnosci przemy- 
slowej, procesy techniczne, nazwy handlowe, 
know-how i inne prawa wlasnosci intelek- 
tualnej jak röwniez good-will;

e) koncesje gospodarcze, ktöre sa wymaga- 
ne dia prowadzenia dzialalnosci gospodar- 
czej wynikajace z prawa, decyzji administra- 
cyjnej lub umöw; wlaczajac koncesje na 
poszukiwanie, uprawianie, wydobywanie i 
eksploatacje zasoböw naturalnych.



Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Govern­
ment of the Polish People’s Republic on 
the Promotion and Reciprocal Protection 
of investments

The Government of the Kingdom o f Swe­
den and the Government o f the Polish Peo- 
ple’s Republic,

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit o f both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for 
investments by investors o f one Contracting 
Party in the territory o f the other Contracting 
Party,

recognizing that the promotion and protec­
tion o f such investments favour the expan­
sion o f the such relations between the two 
Contracting Parties and stimulate invest- 
ment initiatives,

havé agreed as follows:

Article 1
For the purposes o f the present Agreement:

(1) The term “investment” shall comprise 
every kind o f asset, invested by investors of  
one Contracting Party, provided that the in­
vestment has been made in accordance with 
the laws and regulations of the other Con­
tracting Party, and shall include in particular, 
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as 
well as any other property rights, such as 
mortgage, lien, pledge, usufruct and similar 
rights;

(b) shares and other kinds o f interest in 
companies;

(c) title to money or any performance hav- 
ing an economic value;

(d) patents, other industrial property 
rights, technical processes, trade names, 
know-how and other intellectual property 
rights as well as good-will;

(e) business concessions which are re- 
quired to conduct economic activity and are 
conferred by law, administrative decisions or 
contracts; including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural re- 
sources;



(2) skall termen ”investerare” avse:
a) vaije fysisk person som är medborgare i 

en fordragsslutande part enligt dess lagstift­
ning; och

b) varje juridisk person, som har säte på 
den andra fordragsslutande partens territori­
um eller i tredje land, i vilken en investerare 
från endera fordragsslutande parten har ett 
övervägande intresse. Enbart rent avtalsmäs- 
siga relationer utgör emellertid inte ett över­
vägande intresse. En juridisk person får inte 
åberopa skydd enligt denna överenskommel­
se, om den tidigare åberopat de rättsmedel 
som står till buds för den enligt något annat 
investeringsskyddsavtal som ingåtts med 
ifrågavarande tredje land.

Artikel 2
(1) Vardera fordragsslutande parten skall 

vid varje tidpunkt tillförsäkra investeringar, 
som gjorts av den andra fordragsslutande 
partens investerare, en skälig och rättvis be­
handling och skall ej hindra förvaltning, un­
derhåll, utnyttjande, åtnjutande därav eller 
förfogande däröver genom oskäliga åtgärder. 
Som sådana oskäliga åtgärder anses in­
skränkningar avseende inköp av råvaror, 
komponenter och enheter, reservdelar, energi 
och bränsle liksom alla slag av hjälpmedel för 
produktion och drift. Hinder avseende för­
säljning av varor inom landet och utomlands 
samt andra åtgärder bör inte införas. Införan­
det av generella inskränkningar betingade av 
den ekonomiska situationen, t. ex. brist, an­
ses inte som oskäliga.

(2) I samband med transport av varor eller 
personal med anknytning till en investering 
skall investeraren ha rätt att fritt välja trans­
portföretag. Om tillstånd krävs för sådan 
transport, skall detta beviljas utan hänsyn till 
eventuella kvoter. Ifråga om transporter ge­
nom tredje land skall tillstånd beviljas i enlig­
het med tillämplig internationell rätt och till­
lämpliga överenskommelser.

(3) Med förbehåll för lagar och förordning­
ar avseende utlänningars inresa och vistelse 
skall den ena fordragsslutande partens med­
borgare tillsammans med familjemedlemmar

(2) Okreslenie ”inwestor” oznacza:
a) kazd^ osob? fizycznq, ktöra jest obywa- 

telem Umawiajqcej si? Strony zgodnie z jej 
pra wern; i

b) kazdq osob? prawn^ majaca siedzib? na 
terytorium drugiej Umawiajacej si? Strony, 
lub paristwa trzeciego, w ktörej przewaza in- 
teres inwestora jednej z Umawiajqcych si? 
Strön. O przewadze interesu nie mog4 je- 
dnakze stanowic czysto umowne stosunki. 
Osoba prawna nie podlega ochronie na mocy 
tej Umowy, jezeli wczesniej skorzystala ze 
srodköw przysfuguj^cych jej stosownie do in- 
nej umowy o ochronie inwestycji zawårtej 
z odpowiednim paristwem trzecim.

Arty kul 2
(1) Kazda z Umawiaj^cych si? Strön zape- 

wni we wszystkich wypadkach sprawiedliwe i 
wlasciwe traktowanie inwestycji inwestoröw 
drugiej Umawiaj^cej si? Strony i nie b?dzie 
utrudniac zarzqdzania, utrzymania, wy- 
korzystania, osi^gania korzyéci lub roz- 
porzqdzania nimi w nieuzasadniony sposöb. 
Za taki nieuzasadniony sposöb uwaza si?: 
ograniczenia w nabywaniu surowcöw, cz?sci 
skladowych i podzespoföw, cz?sci zamien- 
nych, energii i paliw jak röwniez srodköw 
produkcji i dzialalnosci wszelkiego rodzaju. 
Nie powinno si? wprowadzac przeszköd 
w sprzedazy produktöw w kraju lub za gra- 
nics lub w inny sposöb. Wprowadzenia ge- 
neralnych ograniczeri podyktowanych sy- 
tuacjq gospodarcz^ np. brakami nie uwaza 
si? za nieuzasadniony sposöb.

(2) W odniesieniu do transportu towaröw 
lub personelu zatrudnionego w zwiqzku z in- 
westycja, inwestorowi b?dzie pryzyslugiwalo 
prawo wolnego wyboru przewoznika. 
W przypadkach, gdy na taki transport jest 
wymagane zezwolenie, zostanie ono udzielo- 
ne bez wzgl?du na ewentualne ograniczenia 
ilosciowe. W odniesieniu do transportu przez 
panstwa trzecie, zezwolenie b?dzie udzielone 
zgodnie z majacymi zastosowanie: prawem 
mi?dzynarodowym i umowami.

(3) Obywatele jednej z Umawiajacych si? 
Strön, oraz czlonkowie ich rodzin prowa- 
dzqcy wspölne gospodarstwo domowe uzy- 
skaj^, zgodnie z regulacjami prawnymi do-



(2) The term “investor” shall mean:
(a) any natural person who is a national of 

a Contracting Party in accordance with its 
laws; and

(b) any legal entity having a seat in the 
territory o f the other Contracting Party, or in 
a third country with a predominant interest 
of an investor o f either Contracting Party. 
However, purely contractual relations alone 
do not constitute a predominant interest. A 
legal entity may not invoke protection under 
this agreement if it had earlier invoked reme- 
dies available to it pursuant to another in- 
vestment protection agreement concluded 
with the third country in question.

Article 2
(1) Each Contracting Party shall at all 

times ensure fair and equitable treatment of 
the investments by investors o f the other 
Contracting Party and shall not impair the 
management, maintenance, use enjoyment 
or disposal thereof by unreasonable mea- 
sures. As such unreasonable measures are 
considered restrictions on purchases o f raw 
materials, components and units, auxiliary 
materials, energy and fuel as well as means of 
production and operation of all kinds. Hin- 
drance on the sale of products within the 
country and abroad and other measures 
should not be instituted. The introduction of 
general restrictions, based on the economic 
situation, e. g. shortages, are not considered 
unreasonable.

(2) In connection with the transport o f 
goods or o f  personnel associated with an in- 
vestment, the investor shall havé the right to 
freely select the carrier. In cases where per­
mission is required for such transport, this 
shall be granted without regard to any possi- 
ble quotas. Conceming transportation 
through third countries, permission will be 
granted in accordance with applicable inter­
national law and agreements.

(3) Subject to the laws and regulations re- 
lating to the entry and sojoum o f aliens, na­
tionals o f one Contracting Party, together 
with family members of their household,
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som ingår i deras hushåll tillåtas att inresa, 
kvarstanna och lämna den andra fördragsslu- 
tande partens territorium för att utföra verk­
samhet förbunden med investeringar på den 
senare fördragsslutande partens territorium.

(4) Vardera fördragsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allmänna politik be­
träffande utländska investeringar, främja in­
vesteringar på sitt territorium av den andra 
fördragsslutande partens investerare och 
skall tillåta sådana investeringar i enlighet 
med sin lagstiftning.

(5) 1 syfte att skapa gynnsamma villkor för 
bedömning av det finansiella läget och resul­
tatet av den verksamhet som bygger på inve­
steringar enligt denna överenskommelse skall 
de fördragsslutande parterna, i möjligaste 
mån och inom ramen för sin nationella lag­
stiftning, medge harmonisering av företagens 
redovisningsförfaranden med International 
Accounting Standards (IAS), utarbetade av 
International Accounting Standards Com- 
mittee (IASC).

(6) En investering som i enlighet med en 
fördragsslutande parts lagar och förordningar 
gjorts på dess territorium åtnjuter fullstän­
digt skydd enligt denna överenskommelse.

Artikel 3
(1) Vardera fördragsslutande parten skall 

för investeringar på sitt territorium av den 
andra fördragsslutande partens investerare 
tillämpa en behandling som inte är mindre 
förmånlig än den som medges investeringar 
av investerare från tredje stat.

(2) Utan hinder av bestämmelserna i punkt
(1) i denna artikel skall en fördragsslutande 
part

a) som har slutit en överenskommelse om 
bildandet av en tullunion, gemensam mark­
nad eller ett frihandelsområde, eller

b) som har slutit en multilateral överens­
kommelse om ekonomiskt samarbete för öm­
sesidigt ekonomiskt bistånd,

vara oförhindrad att medge en mera för­
månlig behandling av investeringar gjorda av 
en investerare från den stat eller de stater 
som också är parter i nämnda överenskom-

tyczacymi wjazdu i przebywania cudzoziem- 
cöw, zezwolenie wjazdu, pobytu i opuszcze- 
nia terytorium drugiej Umawiajacej si? Stro- 
ny, w celu prowadzenie dzialalnosci zwiaza- 
nej z inwestycja na terytorium drugiej 
Umawiajacej si? Strony.

(4) Kazda Umawiajaca si? Strona b?dzie, 
zgodnie z jej generalna politykq w dziedzinie 
inwestycji zagranicznych, popierac na swoim  
terytorium inwestycje inwestoröw drugiej 
Umawiajacej si? Strony i zezwoli na takie 
inwestycje zgodnie z jej prawem.

(5) W celu stworzenia korzystnych warun- 
köw dia oceny pozycji finansowej i rezulta- 
töw dzialalnosci prowadzonej w oparciu u 
inwestycje podlegajgce niniejszej Umowie, 
Umawiajace si? Strony zezwola, najdalej jak 
jest to mozliwe, w ramach ich prawa we- 
wn?trznego, na sharmonizowanie rachun­
kowosci inwestycji z Mi?dzynarodowymi 
Standardami Rachunkowosci (IAS) ustalony- 
mi przez Mi?dzynarodowy Komitet Standa- 
ryzacji Rachunkowosci (IASC).

(6) Inwestycja dokonana zgodnie z ustawo- 
dawstwem Umawiajacej si? Strony, na ktörej 
terytorium zostala podj?ta, korzysta z pelnej 
ochrony niniejszej Umowy.

Ar ty kul 3
(1) Kazda Umawiajaca si? Strona b?dzie 

traktowac inwestycje dokonywane na swoim 
terytorium przez inwestoröw drugiej Uma- 
wiajäcej si? Strony nie mniej korzystnie niz 
w wypadku inwestycji dokonywanych przez 
inwestora z paristwa trzeciego.

(2) Niezaleznie od postanowieri paragrafu
(1) niniejszego artykulu, Umawiajaca si? 
Strona

a) ktöra, zawarla umow? dotyczaca ut- 
worzenia unii celnej, wspölnego rynku lub 
strefy wolnego handlu, lub

b) ktöra zawarla, wielostronne porozu- 
mienie o wspölpracy gospodarczej w dziedzi­
nie wzajemnej pomocy gospodarczej,

ma prawo przyznac bardziej korzystne 
traktowanie inwestycjom inwestora z pan­
stwa lub parist w, ktöre sa röwniez stronami 
wyzej wymienionych umöw lub inwestorom



shall be permitted to enter into, remain and 
leave the territory o f the other Contracting 
Party for the purpose o f carrying out activi- 
ties associated with investments in the terri­
tory o f the latter Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall, subject 
to its general policy in the field o f foreign 
investment, promote in its territory invest­
ments by investors of the other Contracting 
Party and shall admit such investments in 
accordance with its legislation.

(5) In order to create favourable condi- 
tions for assessing the fmancial position and 
the results o f  activities which are based on 
investments under this agreement, the Con­
tracting Parties shall permit, as far as is possi- 
ble within the framework o f their national 
legislation, harmonization o f the investors’ 
accounting procedures with the International 
Accounting Standards (1AS) drawn up by the 
International Accounting Standards Com- 
mittee (IASC).

(6) An investment made in accordance 
with the laws and regulations o f the Contract­
ing Party in whose territory the investment is 
undertaken, enjoys the full protection o f the 
present Agreement.

Article 3
(1) Each Contracting Party shall apply to 

investments in its territory by investors o f the 
other Contracting Party a treatment which is 
no less favourable thån that accorded to in­
vestments by investors o f third States.

(2) Notwithstanding the provisions of 
Paragraph (1) o f  this Article, a Contracting 
Party

(a) which has concluded an agreement re- 
garding the formation o f a customs union, 
common märket or a free-trade area, or

(b) which has concluded a multilateral 
agreement on economic co-opearation for 
mutual economic assistance,

shall be free to grant more favourable treat­
ment to investments by an investor o f the 
State or States which are also parties to the 
aforesaid agreements, or by investors o f some



melser, eller av investerare från vissa av des­
sa stater.

(3) Den behandling som medges investe­
ringar enligt handelsöverenskommelser som 
Konungariket Sverige ingått med Elfenbens­
kusten den 27 augusti 1965, med Madagaskar 
den 2 april 1966 och med Senegal den 24 
februari 1967 får inte åberopas av polska in­
vesterare som grund för mest-gynnad-na- 
tionsbehandling enligt artikel 3.

(4) Bestämmelserna i punkt (1) i denna 
artikel skall inte tolkas så att de ålägger nå­
gondera fördragsslutande parten att till en 
investerare från den andra fördragsslutande 
parten utsträcka förmånen av behandling, 
fördelar eller privilegier som följer av en in­
ternationell överenskommelse eller uppgörel­
se som helt eller huvudsakligen gäller beskatt­
ning eller av en nationell lagstiftning som helt 
eller huvudsakligen gäller beskattning.

Artikel 4
(1) Ingendera fördragsslutande parten skall 

vidta några åtgärder som direkt eller indirekt 
berövar en investerare från den andra för­
dragsslutande parten en investering, såvida 
inte följande villkor är uppfyllda:

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran­
de;

b) åtgärderna är otvetydiga och icke diskri­
minerande; och

c) åtgärderna åtföljs av bestämmelser om 
betalning av prompt, adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
oskäligt dröjsmål i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestämmelserna i punkt (1) i denna 
artikel skall också tillämpas på löpande in­
komster även av en investering liksom, i hän­
delse av likvidation, på avkastningen från 
likvidationen.

(3) En fördragsslutande parts investerare, 
vars investeringar på den andra fördragsslu­
tande partens territorium lider skada till följd 
av krig eller annan väpnad konflikt, natio-

niektörych tych panstw.

(3) Traktowanie przyznane inwestycjom 
podlegajacym Umowom Handlowym, ktöre 
Krölestwo Szwecji zawarlo z Wybrzezem Ko- 
sci Sloniowej 27 sierpnia 1965 r., z Madaga- 
skarem 2 kwietnia 1966 r. i z Senegalem 24 
lutego 1967 r. nie b?dzie powolywane jako 
podstawa do stosowarria klauzuli najwi?ksze- 
go narodowego uprzywilejowania, o ktörej 
mowa w artykule 3, w stosunku do polskich 
inwestoröw.

(4) Postanowienia paragrafu (1) niniejsze- 
go artykulu nie b?da rozumiane jako zobo- 
wiqzanie jednej Umawiajacej si? Strony do 
rozciagni?cia na inwestora drugiej Umawiaj- 
qcej si? Strony, korzysci wynikajacych z trak- 
towania, pierwszeristwa lub uprzywilejo­
wania b?dacych rezultatem jakiejkolwiek 
miydzynarodowej umowy lub ukladu doty- 
czacego w calosci lub glöwnie opodatkowa- 
nia albo przepisöw wewn?trznych doty- 
czacych w calosci lub glöwnie opodatkowa- 
nia.

Arty kul 4
(1) Zadna z Umawiajacych si? Strön nie 

b?dzie przedsi?brac srodköw pozbawiajq- 
cych, bezposrednio lub posrednio, inwestora 
drugiej Umawiajacej si? Strony inwestycji, 
chyba ze nastapi to z zachowaniem nast?- 
pujacych warunköw:

a) srodki te zostana podj?te w interesie 
publicznym i zgodnie z prawem;

b) srodki te b?da formalne i nie dyskrymi- 
nacyjne; i

c) érodki te zostana podj?te wraz z posta- 
nowieniami o platnosci niezwfocznego, wla- 
siwego i efektywnego odszkodowania, podle- 
gajacego transferowi, bez zb?dnej zwloki, 
w walucie wymienialnej.

(2) Postanowienia paragrafu (1) niniejsze- 
go artykulu stosuje si? röwniez do biezacych 
dochodöw z inwestycji, jak röwniez, w razie 
likwidacji, do przychodöw uzyskanych 
z likwidacji.

(3) Inwestorzy kazdej Umawiajacej ci? 
Strony, ktörych inwestycje doznaly uszczerb- 
ku na terytorium drugiej Umawiajacej si? 
Strony w wyniku wojny lub innego konfliktu



o f these States.

(3) The treatment granted to investments 
under the Commercial Agreements which the 
Kingdom o f Sweden has concluded with the 
Ivory Coast on 27 August 1965, with Mada- 
gascar on 2 April 1966 and with Senegal on 
24 February 1967 shall not be invoked as the 
basis o f  most-favoured-nation treatment un­
der Article 3 by Polish investors.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to an inves- 
tor o f the other Contracting Party the benefit 
o f any treatment, preference or privilege re- 
sulting from any international agreement or 
arrangement relating wholly or mainly to tax­
ation or any domestic legislation relating 
wholly or mainly to taxation.

Article 4
(1) Neither Contracting Party shall take 

any measures depriving, directly or indirect- 
ly, an investor o f the other Contracting Party 
of an investment unless the following condi- 
tions are complied with:

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process o f law;

(b) the measures are distinct and not dis- 
criminatory; and

(c) the measures are accompanied by pro­
visions for the payment o f prompt, adequate 
and effective compensation, which shall be 
transferable without undue delay in a freely 
convertible currency.

(2) The provisions o f Paragraph (1) o f this 
Article shall also apply to the current income 
from an investment as well as, in the event of 
liquidation, to the proceeds from the liquida- 
tion.

(3) Investors o f either Contracting Party 
who suffer losses o f their investments in the 
territory o f the other Contracting Party due 
to war or other armed conflict, a State of  
national emergency, revolt, insurrection or 
riot shall be accorded, with respect to restitu-



nellt nödläge, revolt, uppror eller upplopp, 
skall ifråga om restitution, gottgörelse, ersätt­
ning eller annan uppgörelse, medges en be­
handling som inte är mindre förmånlig än 
den som ges medborgare eller bolag från tred­
je stat. Eventuella utbetalningar i anledning 
härav skall kunna överföras i en fritt konver­
tibel valuta utan oskäligt dröjsmål.

Artikel 5
(1) Vardera fördragsslutande parten skall, 

med beaktande av sina lagar och förordning­
ar, utan dröjsmål medge överföring i en fritt 
konvertibel valuta av:

a) löpande inkomster som härrör från in­
vestering som gjorts av investerare från den 
andra fördragsslutande parten, inbegripet i 
synnerhet, men inte uteslutande, avkastning 
av kapital, vinstmedel, räntor, utdelningar, 
licenser, royalties eller avgifter;

b) avkastningen från en total eller partiell 
likvidation av en investering som gjorts av en 
investerare från den andra fördragsslutande 
parten;

c) medel för återbetalning av lån som båda 
fördragsslutande parterna har erkänt som en 
investering;

d) inkomster uppburna av den andra för­
dragsslutande partens medborgare, som har 
tillstånd att arbeta i samband med en investe­
ring på dess territorium, samt andra medel 
som avsatts för att täcka utgifter i samband 
med förvaltningen av investeringen.

(2) De fördragsslutande parterna förbin­
der sig att medge i punkt (1) i denna artikel 
avsedda överföringar en behandling som inte 
är mindre förmånlig än den som ges överfö­
ringar härrörande från investeringar som 
gjorts av investerare från tredje stat.

(3) Överföringen skall medges utan oskä­
ligt dröjsmål och i varje fall inom en tidrymd 
som inte överstiger en månad från den dag då 
ansökan om överföringen inlämnades.

(4) Överföringar som avses i denna över­
enskommelse skall ske till de officiella växel­
kurser som gäller den dag då överföringarna 
görs.

(5) I den mån som avkastning från en in­
vestering av en svensk investerare på Polska

zbrojnego, kl?ski zywiolowej, rewolty, pow- 
stania lub buntu b?dq, w odniesieniu do 
odtworzenia, odszkodowania, kompensaty 
lub innego uregulowania, traktowani nie 
mniej korzystnie niz obywatele lub spölki 
ktöregokolwiek pahstwa trzeciego. Ewen- 
tualne platnosci z powyzszych tytulöw, b?dq 
podlegaly transferowi w walucie wymienial- 
nej bez zb?dnej zwloki.

Ar ty kul 5
(1) Kazda Umawiajqca si? Strona dopusci 

bez zwloki transfer w walucie wymienialnej, 
zgodnie i w stopniu dopuszczonym przez jej 
ustawodawstwo:

a) biezqcych dochodöw pochodzqcych 
z inwestycji inwestoröw drugiej Umawiajqcej 
si? Strony, wlqczajqc w szczegölnosci, choc 
nie wylqcznie dochody z kapitalu, zysk, od- 
setki, dywidendy naleznosci licencyjne, ho- 
noraria lub oplaty;

b) naleznosci z calkowitej lub cz?sciowej 
likwidacji kazdej inwestycji inwestora z dru­
giej Umawiajqcej si? Strony;

c) kwot pochodzqcych ze splaty pozyczek, 
ktöre obie Umawiajqce si? Strony uznaly za 
inwestycj?;

d) wynagrodzen obywateli drugiej Uma­
wiajqcej si? Strony, ktörzy zostali zatrudnieni 
w zwiqzku z inwestycjq na jej terytorium i 
innych sum przeznaczonych na pokrycie wy- 
datköw zwiqzanych z zarzqdzaniem inwes­
tycjq.

(2) Umawiajqce si? Strony b?dq traktowac 
transfery, o ktörych mowa w paragrafie (1) 
niniejszego artykulu nie mniej korzystnie niz 
transfery pochodzqce z inwestycji dokona- 
nych przez inwestoröw ktöregokolwiek pah­
stwa trzeciego.

(3) Transfer b?dzie dopuszczony bez 
zb?dnej zwloki, nie pözniej jednak niz 
w ciqgu miesiqca od daty zlozenia wniosku o 
dokonanie transferu.

(4) Kazdy transfer, o ktörym mowa w ni- 
niejszej Umowie, zostanie dokonany wedlug 
oficjalnego kursu, obowiqzujqcego w dniu 
dokonania transferu.

(5) Jezeli wlasciwe wladze polskie ud- 
zielily wedlug wlasnego uznania wczesniejs-



tion, indemnification, compensation or other 
settlement, a treatment which is no less fa- 
vourable thån that accorded to nationals or 
companies o f any third State. Resulting pay- 
ments, if  any, shall be transferable in a freely 
convertible currency without undue delay.

Article 5
(1) Each Contracting Party shall allow 

without delay the transfer in a freely conver­
tible currency, subject to and to the extent 
permitted by its laws and regulations, of:

(a) the current income accruing from any 
investment by investors o f the other Con­
tracting Party, including in particular, 
though not exclusively, capital gains, profit, 
interests, dividends, licenses, royalties or 
fees;

(b) the proceeds from a total or partial 
liquidation of any investment by an investor 
of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment o f loans which both 
Contracting Parties havé recognized as in­
vestment;

(d) the earnings o f nationals o f the other 
Contracting Party who are allowed to work in 
connection with an investment in its territory 
and other amounts appropriated for the cov- 
erage o f  expenses connected with the man­
agement of the investment.

(2) The Contracting Parties undertake to 
accord to transfers referred to in Paragraph
(1) o f this Article a treatment no less favoura- 
ble thån that accorded to transfers originat- 
ing from investments made by investors of 
any third State.

(3) The transfer shall be allowed without 
undue delay and, in any event, within a peri­
od of time not exceeding one month from the 
date on which the request for the transfer is 
made.

(4) Any transfer referred to in this Agree- 
ment shall be effected at the official exchange 
rates prevailing on the day the transfer is 
made.

(5) To the extent any return from an invest­
ment in the territory o f the Polish People’s



Folkrepublikens territorium uppkommit i en 
icke-konvertibel valuta, skall, i de fall då be­
höriga polska myndigheter efter eget gottfin- 
nande givit förhandstillstånd, motsvarande 
belopp i konvertibel valuta, som erfordras för 
överföringen av sådan avkastning, tillhanda­
hållas av Polska Nationalbanken mot betal­
ning i samma icke-konvertibla valuta.

(6) Det noteras vidare att svenska investe­
rare får använda marknadsmekanismer, t. ex. 
auktioner, för att köpa och sälja utländsk va­
luta i enlighet med Polska Folkrepublikens 
lagar och förordningar. När utländsk valuta 
erhålls på detta sätt, är inte växelkurs som 
avses i punkt (4) tillämplig.

Artikel 6
Om en fördragsslutande part eller något av 

dess organ gör en utbetalning till någon av 
sina investerare i enlighet med en garanti, 
som den har beviljat med avseende på en 
investering på den andra fördragsslutande 
partens territorium, skall den sistnämnda 
fördragsslutande parten, med beaktande av 
den förstnämnda fördragsslutande partens 
rättigheter enligt artikel 7, erkänna överfö­
ringen av varje rättighet eller fordran som 
tillkommer sådan investerare till den först­
nämnda fördragsslutande parten eller dess 
organ och den förstnämnda fördragsslutande 
partens eller dess organs övertagande av var­
je sådan rättighet eller fordran, med förbehåll 
för den andra fördragsslutande partens rätt 
att dra av skatter och andra offentliga avgif­
ter som investereraren har skyldighet att er­
lägga.

Artikel 7
(1) Varje tvist mellan de fördragsslutande 

parterna om tolkningen eller tillämpningen 
av denna överenskommelse skall, om möj­
ligt, biläggas genom förhandlingar mellan de 
båda fördragsslutande parternas regeringar.

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex månader, skall den på begäran 
av endera fördragsslutande parten hänskjutas 
till skiljedomstol.

zego zezwolenia, Narodowy Bank Polski za- 
pewni w granicach, w jakich przychöd z in- 
westycji inwestora szwedzkiego na teryto- 
rium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej jest 
osiqgany w walucie niewymienialnej, 
ekwiwalentna kwot? w walucie wymienialnej 
potrzebna dia dokonania transferu takiego 
przychodu wzamian za platnosc w tej samej 
walucie niewymienialnej.

(6) Stwierdza si?, ze szwedzcy inwestorzy 
mog^ wykorzystywac mechanizmy rynkowe, 
np. przetargi, dia zakupu lub sprzedazy walut 
obcych zgodnie z ustawodawstwem Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej. Do uzyskanych 
w ten sposöb walut obcych kurs, o ktörym 
mowa w paragrafie (4), nie ma zastosowania.

Ar ty kul 6
Jezeli Umawiajqca si? Strona lub jeden 

z lej organöw dokona na rzecz jej inwestora 
platnosci z tytulu gwarancji udzielonej w od- 
niesieniu do inwestycji dokonanej na teryto- 
rium drugiej Umawiajqcej si? Strony, druga 
Umawiajaca si? Strona, nie naruszajqc praw 
pierwszej Umawiajgcej si? Strony wynikaja- 
cych z artykulu 7, uzna przejscie wszelkich 
praw lub roszczeri tego inwestora na pierwsz^ 
Umawiajqcq si? Strön? lub jej organ i przej?- 
cie przez pierwsza Umawiajqcq si? Strön? lub 
jej organ tych praw i roszczen, z zastrzeze- 
niem prawa drugiej Umawiajacej si? Strony 
do potrqcenia wymagalnych podatkow lub 
innych ci?zaröw publicznych naleznych od 
inwestora.

Artykul 7
(1) Kazdy spör pomi?dzy Umawiajacymi 

si? Stronami dotyczacy interpretacji stosowa- 
nia niniejszej Umowy b?dzie, jezeli to moz- 
liwe, rozstrzygany w drodze negocjacji po- 
mi?dzy rz^dami obu Umawiaj^cych si? 
Strön.

(2) Jezeli spör nie moze byc w ten sposöb 
rozstrzygni?ty w ciagu szesciu miesi?cy, zo- 
stanie on, na zadanie ktörejkolwiek Uma- 
wiajacej si? Strony przedlozony do rozstrzyg- 
ni?cia trybunalowi arbitrazowemu.



Republic by a Swedish investor is realized in 
a non-convertible currency, where the com- 
petent Polish authorities havé at their discre­
tion given prior permission, the equivalent 
amount in convertible currency required for 
effecting the transfer o f such a retum shall be 
provided by the Polish National Bank against 
payment in the same non-convertible curren­
cy.

(6) It is further noted that Swedish inves- 
tors may use märket mechanisms, e.g. auc- 
tions, to buy and sell foreign currency in ac- 
cordance with laws and regulations o f the 
Polish People’s Republic. When foreign cur­
rency is obtained in this way the exchange 
rate referred to in Paragraph (4) is not appli- 
cable.

Article 6
If a Contracting Party or one o f  its organs 

makes a payment to any of its investors un­
der a guarantee it has granted in respect o f an 
investment in the territory o f the other Con­
tracting Party, the latter Contracting Party 
shall, without prejudice to the rights o f the 
former Contracting Party under Article 7, 
recognize the transfer of any right or title o f  
such an investor to the former Contracting 
Party or its organ and the subrogation of the 
former Contracting or its organ to any such 
right or title, subject to the other Contracting 
Party’s right to deduct taxes and other public 
charges due and payable by the investor.

A rtide  7
(1) Any dispute between the Contracting 

Parties concerning the interpretation or ap- 
plication o f this Agreement shall, if  possible, 
be settled by negotiations between the 
Governments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six months, it shall at the request of 
either Contracting Party be submitted to an 
arbitration tribunal.



(3) Skiljedomstolen skall upprättas från 
fall till fall; vardera fördragsslutande parten 
utnämner en medlem och dessa två medlem­
mar skall därefter ena sig om en medborgare i 
en tredje stat, vilken upprätthåller diploma­
tiska förbindelser med båda fördragsslutande 
parterna, som domstolens ordförande att ut­
nämnas av de båda fördragsslutande parter­
nas regeringar. Medlemmarna skall utses 
inom två månader och ordföranden inom 
fyra månader från den dag då endera för­
dragsslutande parten har underrättat den 
andra fördragsslutande parten om sin önskan 
att hänskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) 
i denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
fördragsslutande parten, i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse, anmoda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnämningarna.

(5) Om presidenten i Internationella dom­
stolen är förhindrad att fullgöra den uppgift 
som avses i punkt (4) i denna artikel eller är 
medborgare i en av de fördragsslutande par­
terna, skall vicepresidenten anmodas att göra 
de erforderliga utnämningarna. Om vicepre­
sidenten är förhindrad att fullgöra denna 
uppgift eller är medborgare i en av de för­
dragsslutande partema, skall den till tjänste­
åren äldste medlemmen av domstolen, som 
ej har förfall eller som ej är medborgare i en 
av de fördragsslutande partema, anmodas att 
göra de erforderliga utnämningarna.

(6) Domstolen skall fatta sitt avgörande 
genom majoritetsbeslut, vilket skall vara slut- 
gitligt och bindande för de fördragsslutande 
partema. Vardera fördragsslutande parten 
skall bära kostnaden för den medlem som 
den utnämnt liksom kostnaderna för sin re­
presentation i skiljeförfarandet. Kostnaden 
för ordföranden liksom kostnaderna i övrigt 
skall bäras i lika delar av de båda fördragsslu­
tande partema. Domstolen kan emellertid i 
sitt beslut förordna att en större andel av 
kostnaderna skall bäras av den ena av de 
fördragsslutande partema. I alla andra av-

(3) Trybunal arbitraiowy b?dzie powo- 
lywany ad hoc. Kazda Umawiajaca si? Stro­
na wyznaczy jednego czlonka, a ci dwaj 
czlonkowie uzgodnia obywatela paristwa 
trzeciego, ktöre utrzymuje stosunki dyploma- 
tyczne z obiema Umawiaj^cymi si? Stronami 
jako ich przewodniczgcego, ktöry zostanie 
wyznaczony przez rz^dy tych dwöch Uma- 
wiaj^cych si? Strön. Czlonkowie zostanq wy- 
znaczeni w ciagu dwöch miesi?cy, a przewod- 
nicz^cy w ciägu czterech miesi?cy od daty 
zawiadomienia przez jednq Umawiaj^cg si? 
Strön? drugiej Umawiajacej si? Strony o woli 
poddania sporu do rozstrzygni?cia trybuna- 
lowi arbitrazowemu.

(4) Jeieli terminy, o ktörych mowa w pa- 
ragrafie (3) niniejszego artykulu nie zostana 
zachowane, kaida Umawiajäca si? Strona 
m oie, w razie braku innych odpowiednich 
uzgodnien, zwrödic si? do Przewodniczacego 
Mi?dzynarodowego Trybunalu Sprawied- 
liwosci o dokonanie niezb?dnych nominacji.

(5) Jeieli Przewodniczacy Mi?dzynaro- 
dowego Trybunalu Sprawiedliwosci nie m oie 
wypelnic przewidzianej w paragrafie (4) ni­
niejszego artykulu funkcji lub jest obywate- 
lem jednej z Umawiajqcych si? Strön, do do- 
konania niezb?dnych nominacji zostanie za- 
proszony Wiceprzewodnicz^cy. Jeieli Wi- 
ceprzewodnicz^cy nie m oie wypelnic 
powyiszej funkcji lub jest obywatelem jednej 
z Umawiajqcych si? Strön, do dokonania 
niezb?dnych nominacji zostanie zaproszony 
najstarszy rangq czlonek Trybunalu, ktöry 
jest w stanie wypelnic powyisza funkcj?, a 
nie jest obywatelem iadnego z Umawia- 
jacych si? Strön.

(6) Trybunal arbitraiowy orzeka wi?ks- 
zosciä glosöw; orzeczenia sq ostateczne i 
wiaiace dia Umawiajacych si? Strön. Kaida 
Umawiajaca si? Strona ponosi koszty udzialu 
czlonka wyznaczonego przez t? Strön?, jak 
röwniei koszty jej reprezentacji w post?- 
powaniu arbitraiowym; koszty udzialu prze- 
wodnicz^cego jak röwniei wszelkie inne 
koszty ponosza obie Umawiajace si? Strony 
w cz?sciach röwnych. Trybunal arbitraiowy 
m oie jednak w orzeczeniu ustalic wi?kszy 
udzial w kosztach jednej z Umawiaj^cych si? 
Strön. We wszystkich innych kwestiach pro-



(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party 
appointing one member, and these two mem- 
bers shall then agree upon a national o f a 
third State which maintains diplomatic rela­
tions with both Contracting Parties as their 
Chairman, to be appointed by the Govern- 
ments of the two Contracting Parties. The 
members shall be appointed within two 
months, and the Chairman within four 
months, from the date either Contracting 
Party has advised the other Contracting Par­
ty o f its wish to submit the dispute to an 
arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Para- 
graph (3) o f this Article havé not been com- 
plied with, either Contracting Party may, in 
the absence o f any other relevant arrange­
ment, invite the President o f the Internation­
al Court o f Justiee to make the necessary 
appointments.

(5) If the President o f the International 
Court o f Justiee is prevented from discharg- 
ing the function provided för in Paragraph
(4) o f this Article or is a national o f either 
Contracting Party, the Vice-President shall 
be invited to make the necessary appoint­
ments. If the Vice-President is prevented 
from discharging the said function or is a 
national o f either Contracting Party, the 
most senior member of the Court who is not 
incapacitated or a national o f either Con­
tracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its 
decision by a majority o f votes, the decision 
being final and binding on the Contracting 
Parties. Each Contracting Party shall bear the 
cost o f the member appointed by that Party 
as well as the costs for its representation in 
the arbitration proceedings; the cost o f the 
Chairman as well as any other costs shall be 
borne in equal parts by the two Contracting 
Parties. The arbitration tribunal may, how- 
ever, in its decision direct that a higher pro­
portion of costs shall be borne by one o f the 
Contracting Parties. In ali other respects, the



seenden skall skiljedomstolens förfarande 
fastställas av domstolen själv.

Artikel 8
(1) Vardera fördragsslutande parten sam­

tycker till att hänskjuta för avgörande av 
skiljedomstol vaije under artikel 4 i denna 
överenskommelse uppkommande rättstvist 
mellan nämnda fördragsslutande part och in­
vesterare från den andra fördragsslutande 
parten rörande en investering av den senare 
på den förras territorium.

(2) I händelse av en tvist som ej avses i 
punkt (1) i denna artikel, vilken uppstår mel­
lan en fördragsslutande part och någon av 
den andra fördragsslutande partens investe­
rare rörande en investering av den senare på 
den förras territorium, skall denna tvist, efter 
överenskommelse därom mellan de båda par­
terna i tvisten, hänskjutas till skiljedomstol 
för avgörande.

(3) En skiljedomstol enligt denna artikel 
skall upprättas från fall till fall enligt följan­
de: Vardera parten i tvisten skall utnämna en 
medlem och dessa två medlemmar skall se­
dan utse en medborgare i en tredje stat som 
domstolens ordförande. En medborgare i en 
sådan stat får inte väljas som ordförande eller 
utses som medlem av domstolen, om det inte 
förekommer diplomatiska förbindelser mel­
lan denna stat och en av de två fördragsslu­
tande parterna. Medlemmarna skall utses 
inom två månader och ordföranden inom tre 
månader från den dag då en investerare, som 
är part i en tvist enligt punkt (1) i denna 
artikel, har underrättat den andra parten i 
tvisten om sin önskan att få tvisten hänskju- 
ten till skiljedomstol, eller från den dag då 
båda parterna i en tvist enligt punkt (2) i 
denna artikel har kommit överens om att 
hänskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) 
i denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
parten i tvisten, i avsaknad av annan tillämp­
lig överenskommelse, anmoda presidenten i 
Internationella domstolen att göra de erfor­
derliga utnämningarna.

cedur? trybunalu arbitrazowego okresla sam 
trybunal.

Arty kul 8
(1) K.azda Umawiajqca si? Strona zgadza 

si? poddac pod rozstrzygni?cie trybunalu ar­
bitrazowego wszelkie spöry prawne wynika- 
j£ice z artykulu 4 niniejszej Umowy powstale 
mi?dzy ta Umawiajaca si? Strona a inwesto- 
rem drugiej Umawiajacej si? Strony do- 
tyczace inwestycji tego ostatniego na jej te- 
rytorium.

(2) Spör nie wymieniony w paragrafie (1) 
niniejszego artykulu, ktöry powstaje mi?dzy 
jedna Umawiajaca si? Strona a inwestorem 
drugiej Umawiajacej si? Strony dotyczacy in­
westycji tego drugiego na jej terytorium, 
zostanie za porozumieniem obu strön sporu 
poddany rozstrzygni?ciu trybunalowi ar­
bitraiowemu.

(3) Trybunal arbitrazowy w zakresie tego 
artykulu b?dzie powolywany ad hoc w nast?- 
pujacy sposöb: kazda strona sporu wyznaczy 
jednego czlonka, a ci dwaj czlonkowie wy- 
biora nast?pnie obywatela paristwa trzeciego 
jako przewodniczacego, ktöry nie m oie jed- 
nak pelnic funkcji przewodniczacego lub 
czlonka trybunalu, w sytuacji gdy nie sa ut- 
rzymywane stosunki dyplomatyczne pomi?d- 
zy tym paristwem a ktörakolwiek z obu 
Umawiajacych si? Strön. Czlonkowie zo- 
stana wyznaczeni w ciagu dwoch miesi?cy, a 
przewodniczagy w ciagu trzech miesi?cy od 
daty zawiadomienia przez inwestora, strön? 
sporu wedlug definicji zawartej w paragrafie
(1) niniejszego artykulu, drugiej strony sporu 
o woli poddania sporu rozstrzygni?ciu trybu­
nalowi arbitraiowemu lub od daty kiedy obie 
strony sporu, wedlug definicji zawartej w pa­
ragrafie (2) niniejszego artykulu, uzgodnily 
poddanie rozstrzygni?cia sporu trybunalowi 
arbitraiowemu.

(4) Jeieli terminy, o ktörych mowa w pa­
ragrafie (3) tego artykulu nie zostana za- 
chowane, kaida strona sporu m oie, w braku 
innych odpowiednich porozumieri, zwröcid 
si? do Przewodniczacego Mi?dzynarodowego 
Trybunalu Sprawiedliwosci o dokonanie 
niezb?dnych nominacji.



procdure o f the arbitration tribunal shall be 
determined by the tribunal itself.

Article 8
(1) Each Contracting Party consents to 

submit for settlement by an arbitration tribu­
nal any legal dispute arising under Article 4 
o f this Agreement between that Contracting 
Party and an investor o f the other Contract­
ing Party conceming an investment by the 
latter in the territory o f the former.

(2) In the event o f a dispute not referred to 
in Paragraph (1) o f this Article which arises 
between one Contracting Party and an inves­
tor o f the other Contracting Party concerning 
an investment by the latter in the territory of 
the former, it shall upon agreement by both 
parties to the dispute be submitted to an arbi­
tration tribunal för settlement.

(3) An arbitration tribunal in terms o f this 
Article shall be set up from case to case as 
follows: Each Party to the dispute shall ap- 
point one member and these two members 
shall then appoint a national o f a third State 
as their Chairman, a national o f  such a State 
not being eligible as chairman or member of  
the tribunal if diplomatic relations do not 
exist between that state and either o f the two 
Contracting Parties. The members shall be 
appointed within two months, and the chair­
man within three months, from the date an 
investor, party to a dispute as defined in 
Paragraph (1) o f this Article, has advised the 
other party to the dispute o f the wish o f the 
former to havé the dispute submitted to an 
arbitration tribunal, or else, from the date 
both parties to a dispute as defined in Para­
graph (2) o f this Article havé agreed that the 
dispute be submitted to an arbitration tribu­
nal.

(4) If the time-limits referred to in Para­
graph (3) o f this Article havé not been com- 
plied with, either party to the dispute may, in 
the absence o f any other relevant arrange­
ment, invite the President of the Internation­
al Court o f Justiee to make the necessary 
appointments.



(5) En skiljedomstol som upprättats enligt 
denna artikel skall vid avgörandet av en tvist 
som hänskjutits till den tillämpa det skilje­
domsförfarande som föreskrivs i av Förenta 
nationernas kommission för internationell 
handelsrätt utarbetade skiljedomsregler, vil­
ka antogs av generalförsamlingen den 15 de­
cember 1976, och skall i övrigt fastställa sitt 
eget förfarande. Skiljedomstolen skall fatta 
sitt avgörande genom majoritetsbeslut. Så­
dant beslut skall vara slutgiltigt och bindan­
de.

Artikel 9
Om endera fördragsslutande partens be­

stämmelser enligt lag eller skyldigheter enligt 
internationell rätt, nu gällande eller som se­
nare vunnit hävd mellan de fördragsslutande 
parterna, i förening med denna överenskom­
melse, innehåller en regel, oavsett om den är 
av allmän eller särskild natur, som berättigar 
investeringar av den andra fördragsslutande 
partens investerare till en mera gynnsam be­
handling än vad som föreskrivs i denna över­
enskommelse, skall en sådan regel, i den mån 
den är mer förmånlig, ha företräde framför 
föreliggande överenskommelse.

Artikel 10
Bestämmelserna i denna överenskommelse 

skall tillämpas på investeringar som gjorts av 
den ena fördragsslutande partens investerare 
på den andra fördragsslutande partens terri­
torium efter den 26 maj 1976.

Artikel 11
(1) Denna överenskommelse träder i kraft 

den dag då de båda fördragsslutande parter­
nas regeringar har underrättat varandra om 
att deras konstitutionella krav för ikraftträ­
dandet av denna överenskommelse har upp­
fyllts.

(2) Denna överenskommelse skall gälla 
under en tid av tjugo år. Därefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv månader förflu­
tit från den dag då endera fördragsslutande 
parten skriftligen underrättar den andra för­
dragsslutande parten om sin avsikt att säga 
upp denna överenskommelse.

(3) I fråga om investeringar som gjorts 
före den dag då uppsägningen av denna över-

(5) Trybunal arbitrazowy utworzony zgod- 
nie z tym artykulem bedzie przy orzekaniu w 
sporze poddanym rozstrzygni?ciu, stosowac 
procedur? arbitrazowy przewidziany Regu- 
lami Arbitrazowymi Komisji Organizacji 
Narodöw Zjednoczonych do Spraw Mi?dzy- 
narodowego Prawa Handlowego, przyj?tymi 
przez Zgromadzenie Ogölne 15 grudnia 1976 
r. a w innych koniecznych przypadkach be­
dzie okreslal swojy wlasny procedur?. Trybu­
nal arbitrazowy orzeka wi?kszosciy glosöw. 
Orzeczenia sy ostateczne i wiyzyce.

Artykul 9
Jezeli regulacje prawne jednej Umawia- 

jycej si? Strony lub istniejyce aktualnie czy 
powstale w przyszlosci pomi?dzy Umawia- 
jycymi si? Stronami zobowiyzania wynika- 
jyce z prawa mi?dzynarodowego zawierajy 
w zakresie uregulowanym niniejszy Umowy 
postanowienie ogölne lub szczegölowe, 
uprawniajyce inwestycje inwestora drugiej 
Umawiajycej si? Strony do traktowania bar- 
dziej korzystnego niz przewidziane niniejszy 
Umowy, takie postanowienie w zakresie w 
jakim jest bardziej korzystne b?dzie mialo 
pierwszenstwo przed niniejszy Umowy.

Artykul 10
Postanowienia niniejszej Umowy majy 

zastosowanie do inwestycji dokonanych 
przez inwestoröw jednej Umawiajycej si? 
Strony na terytorium drugiej Umawiajycej 
si? Strony po dniu 26 maja 1976 r.

Artykul 11
(1) Umowa niniejsza wchodzi w zycie 

w dniu w ktörym Rzydy obu Umawiajycych 
si? Strön notyfikujy sobie wzajemnie, ze ich 
konstytucyjne wymogi dotyczyce wejscia 
w zycie niniejszej Umowy zostaly spelnione.

(2) Umowa niniejsza zawarta jest na okres 
dwudziestu lat. Po tym okresie Umowa 
b?dzie mogla byc w dowolnym terminie wy- 
powiedziana w drodze notyfikacji przez 
kazdy Umawiajycy si? Strön?; w takim przy- 
padku utraci ona moc po uplywie 12 miesi?cy 
od dnia wypowiedzenia.

(3) W odniesieniu do inwestycji dokona­
nych przed daty wygasni?cia niniejszej



(5) An arbitration tribunal set up in accor- 
dance with this Article shall, in deciding a 
dispute submitted to it, apply the arbitral 
procedure provided in the Arbitration Rules 
o f the United Nations Commission on Inter­
national Trade Law as adopted by the Gener­
al Assembly on 15 December 1976 and shall, 
where otherwise necessary, determine its 
own procedure. The arbitration tribunal shall 
reach its decision by a majority o f votes. 
Such a decision shall be final and binding.

Article 9
If the provisions of law o f either Contract- 

ing Party or obligations under international 
law existing at present or established hereaf- 
ter between the Contracting Parties in addi­
tion to the present Agreement contain a regu- 
lation, whether general or specific, entitling 
investments by investors o f the other Con­
tracting Party to a treatment more favourable 
thån is provided för by the present Agree­
ment, such regulation shall to the extent that 
it is more favourable prevail över the present 
Agreement.

Article 10
The provisions o f this Agreement shall ap­

ply to investments made by investors o f one 
Contracting Party in the territory o f the other 
Contracting Party after May 26, 1976.

Article 11
(1) This Agreement shall enter into force 

on the day the Govemments o f the two Con­
tracting Parties havé notified each other that 
their constitutional requirements for the en- 
try into force o f this Agreement havé been 
fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period o f twenty years. Thereafter it 
shall remain in force until the expiration of 
twelve months from the date that either Con­
tracting Party in writing notifies the other 
Contracting Party o f its intention to termi- 
nate this Agreement.

(3) In respect o f investments made prior 
to the date when the notice o f termination of



enskommelse börjar gälla, skall bestämmel­
serna i artiklarna 1 — 10 förbli i kraft under 
ytterligare en tid av tjugo år från nämnda 
dag.

Upprättad i Warszawa den 13 oktober 
1989 i två exemplar på svenska, polska och 
engelska språken, vilka tre texter är lika gilti­
ga. I händelse av skiljaktighet beträffande 
tolkningen av bestämmelserna i denna över­
enskommelse skall den engelska texten äga 
företräde.

För Konungariket Sveriges regering 

Ingvar Carlsson

För Polska Folkrepublikens regering 

Tadeusz Mazowiecki

Umowy, postanowienia artykulow 1 do 10 
pozostaj^ w mocy na dalszy okres dwudziestu 
lat od tej daty.

Sporzqdzono w Warszawie dnia 13 pazd- 
ziernika 1989 roku w dwöch egzemplarzach, 
kazdy w j^zykach szwedzkim, polskim i an- 
gielskim, przy czym wszystkie teksty majg 
jednakowq moc. W razie rozbieznosci przy 
interpretacji postanowieri niniejszej Umowy 
tekst angielski uwazany bfdzie za rozstrzy- 
gaj^cy.

Za Rzqd Krölestwa Szwecji 

Ingvar Carlsson

Za Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

Tadeusz Mazowiecki



this Agreement becomes effective, the provi­
sions o f Artides 1 to 10 shall remain in force 
for a further period of twenty years from that 
date.

Done at Warsaw on October 13, 1989 in 
duplicate in the Swedish, Polish and English 
languages, the three texts having the same 
value. In the case there is any divergence of 
interpretation o f  the provisions o f this Agree­
ment the English text shall prevail.

For the Government o f the Kingdom o f Swe­
den

Ingvar Carlsson

For the Government o f the Polish People’s 
Republic

Tadeusz Mazowiecki

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1990



__________


